Biblical Greek Lecture #6 – Genitive and Dative
Exegetical Insight:  Note the Differences in the Translations:
· KJV Luke 2:14 Glory to God in the highest, and on earth peace, good will toward men.

· NKJ Luke 2:14 "Glory to God in the highest, And on earth peace, goodwill toward men!"

· YLT Luke 2:14 'Glory in the highest to God, and upon earth peace, among men -- good will.'

· NAU Luke 2:14 "Glory to God in the highest, And on earth peace among men with whom He is pleased."

· ESV Luke 2:14 "Glory to God in the highest, and on earth peace among those with whom he is pleased!"

· NIV Luke 2:14 "Glory to God in the highest, and on earth peace to men on whom his favor rests."

· RSV Luke 2:14 "Glory to God in the highest, and on earth peace among men with whom he is pleased!"

· BNT Luke 2:14 do,xa evn u`yi,stoij qew/| kai. evpi. gh/j eivrh,nh evn avnqrw,poij euvdoki,ajÅ
	Inflected
	Case
	Number
	Gender
	Lexical Form
	Inflected Meaning

	do,xa
	Nominative
	Sing
	Fem
	do,xa
	Glory

	Evn
	Dative Prep
	
	
	
	In

	u`yi,stoij
	Dative Adj
	Super
	Mas/Neut
	u[yistoj/n
	Highest

	Qew/|
	Dative
	Sing
	Mas
	Qeovς
	to God

	Kai.
	Conj
	
	
	
	And

	Evpi.
	Genitive Prep
	
	
	
	Upon

	gh/j
	Genitive
	Sing
	Fem
	gh~
	Earth

	eivrh,nh
	Nominative
	Sing
	Fem
	eivrh,nh
	Peace

	Evn
	Dative Prep
	
	
	
	Among

	avnqrw,poij
	Dative
	Pl
	Mas
	a;nqrwpoj
	Men

	euvdoki,aj
	Genitive
	Sing
	Fem
	euvdoki,a
	of goodwill/pleasure/favor


Lit. “Glory in the highest to God and upon earth peace among men of goodwill”
The difference between the KJV and the others is the difference between nominative (euvdoki,a) and genitive (euvdoki,aς).  Modern translations utilize older manuscripts considered “closer to the autographs.”  In other words, the peace that the angels sang that belonged to the earth as a result of the birth of Christ is not a generic, worldwide peace for all humankind, but a peace limited to those who obtain favor with God by believing in his Son Jesus (Rom 5:1).  This becomes not merely a matter of “translation/interpretation” but a discussion of textual criticism.  What a difference a single letter can make in the meaning of a text!
·  See p111 of Bruce Metzger’s A Textual Commentary on the Greek NT for an excellent discussion of the probable reason for the difference in later manuscripts.
Note:  By knowing Greek, you can understand this discussion, whereas before you wouldn’t have had the necessary tools to see how this ending difference changes its “function” in the sentence!
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